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Dézsi Lajos bibliográfusi működése*

A bibliográfiakészítés egyik, már-már közhelynek számító megállapítása, hogy valóban 
jó színvonalú, a tudományos kutatás igényeit is kielégíteni képes könyvészetet csak az 
adott diszciplínát alaposan ismerő szakember készíthet. Elég, ha az állítás bizonyításaként 
a történeti bibliográfiából Kosáry Domokos, a néprajziból Sándor István nevét említjük. 
Közéjük méltán sorolható Dézsi Lajos személye is, aki mint a régi magyar irodalom tudós 
kutatója, professzora szűkebb szakterületén a maga korában elismert bibliográfus is volt, 
és bár ezen a területen főművének szánt könyvészete, Szabó Károly Régi Magyar Könyvtára 
átdolgozott, új kiadása torzóban maradt, könyvészeti munkássága töredékessége ellené­
re is méltán tarthat igényt az utókor figyelmére. Kortársai kissé anekdotikus vélekedése 
szerint legkedvesebb olvasmányai az antikváriumok katalógusai voltak1; ennek (is) kö­
szönhetően tett szert páratlan könyvészeti, bibliográfiai ismereteire. Dolgozószobájában, 
könyvei között érezte igazán otthon magát. Könyvgyűjtő volt, ha nem tudott megvásá­
rolni eredetiben egy nyomtatványt, betűhű másolatot készített róla vagy fényképmásolat­
ban szerezte meg.2 Egyetemi óráiról szórványosan maradtak fenn források, ismert, hogy 
Szegeden tanította József  Attilát és a Szegedi Fiatalok Művészeti Kollégiumának tagjait 
(többek között Radnóti Miklóst, Ortutay Gyulát, Tolnai Gábort) is. Utóbbiak már fáradt, 
kiégett személynek látták, József  Attila viszont méltányolta professzorát és Curriculum 
vitae-jében elismerő szavakkal idézte emlékét, mint olyan tanárát, aki „önálló kutatásra ér-
demesnek nyilvánított.”3

A bibliográfiát az irodalomtörténet szerves részének tekintette, illetve meglátása sze­
rint az önállósuló irodalomtörténet a XIX. században vált ki a filológia és a bibliográfia 
kötelékéből. Szakterületének más diszciplínákkal (filológia, esztétika, lélektan, etika, tár­
sadalomtudomány, történet, tudománytörténet) való kapcsolata tárgyalása során a bibli­
ográfiáról az alábbi megállapítást tette: „A bibliographia külön kiemelését feleslegesnek tarjuk e 
helyen, mivel az irodalomtörténet fogalmába benne rejlik, annak mintegy, hogy úgy szólunk, csontvá-
za, mely nélkül el sem képzelhető.”4 Programadó írásában az irodalomtörténet legfontosabb 
feladatának a nemzeti irodalom minden emlékének módszeres felkutatását jelölte meg; 
mint írta, szisztematikusan át kell vizsgálni a hazai és külföldi könyvtárakat. Az anyag 
összegyűjtése után kezdődhet a feldolgozás, azonban ehhez elengedhetetlennek tartotta 
az alapvető elsődleges források használatát, a másodkézből származó adatokat kerülni 
kell, illetve csak végszükség esetében élhet velük az irodalomtörténész. A kutatónak a 
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régi irodalomból betűhív kiadásokra van szüksége, még jobb a hasonmások használata.5 
Irodalomtörténészként az adatok szorgalmas gyűjtése jellemezte működését; pozitivista 
volt, végső soron minden tanulmányára, kötetére jellemző a tények megbízható össze­
gyűjtése és a pontos bibliográfiai hivatkozás. Kétségtelenül írásainak ez a vonása adja meg 
mai szemmel nézve is értékét. 

Pályakezdése

Dézsi Lajos 1868. augusztus 23-án született Debrecenben Dézsi János „földmíves” 
és Pozsgai Julianna házasságából.6 Református vallása és debreceni születése szinte pre­
desztinálta a jó képességű, szorgalmas fiút a híres kollégiumba, ahol 1886-ban érettségi 
vizsgát tett, és még abban az évben beiratkozott a teológiai akadémiára. Bár 1890-ben 
lelkészi képesítést szerzett, érdeklődése már korán az irodalom- és művelődéstörténet 
kérdései felé fordult. Még teológushallgató korában, 1888-ban a kollégium nagykönyv­
tárának segédkönyvtárosa lett a jeles irodalmár professzor, Géresi Kálmán mellett. Öt 
éven keresztül volt tanárának famulusa, és ezekben az években szerezte meg könyvészeti 
műveltségének alapjait. Visszaemlékezése szerint „könyvtárnokinas” korában megismer­
te Szabó Károlyt, amikor a bibliográfus Debrecenben kutatott, ő kereste ki számára a 
szükséges könyveket. Egy tőle hallott anekdotát meg is örökített. Széll Farkas, a jeles 
bibliofil szintén gyakori látogató volt a bibliotékában, és tőle is sokat hallott bibliográfiák­
ról, ritka könyvekről.7 Géresi Kálmán később az alábbi szavakkal jellemezte működését: 
„Dézsi Lajos úr működése, mind szorgalom, ügyesség és lelkiismeretesség, mind különösen a tudomány 
és könyvészet iránt viseltető belső hajlam és tágkörű nyelvismerete folytán előttem teljes elismerést érdemelt 
ki. Mely jó tulajdonságait kiismerhetni mind napi munkája menetén, mind a Lugossy-féle és más kisebb 
könyvgyűjtemények rendezése, felvétele és besorolása közben bő és örvendetes alkalmam volt.”8  

Dézsi 1893 őszétől Berlinben az egyetemen folytatta tanulmányait, majd a következő 
évben Budapesten tanult, és ott szerzett bölcsészdoktori címet. Időközben, 1894 szep­
temberétől a Magyar Nemzeti Múzeum Könyvtárában lett gyakornok, „A levéltári osztá-
lyon amanuensisül alkalmazott Horváth Sándor végzett bölcsészhallgató egy éves önkéntesi szolgálatté-
telre vonulván be, helye ideiglenesen Dézsi Lajos tanárjelölttel töltetett be.”9 A Magyar Könyvszemlében 
még abban az évben megkezdte szakirodalmi működését, a folyóirat Magyar Könyvesház 
rovatában kiegészítést közölt az RMK 2. kötetéhez10, illetve alapos ismertetést publikált 
a Petrik Géza szerkesztésében napvilágot látott Kalauz az újabb magyar irodalomban című 
bibliográfiáról.11 Kitűnő képességei, felkészültsége általános elismerést váltott ki, hivata­
li felettese, Fejérpataky László 1895. április 2-án kelt igazolásában úgy jellemezte, mint 
akit „tudományos képzettsége, egyéni hajlamai és elismerésre méltó szorgalma a könyvtár legkitűnőbb 
alkalmazottjainak egyikévé teszi.”12 Dézsi ebben az évben sikertelenül pályázott a nagyenyedi 
kollégium egyik tanári státusára, viszont eredményes volt jelentkezése a budapesti Egye­
temi Könyvtár által meghirdetett állásra. Az Egyetemi Könyvtárban azokban az években 
kezdődött el a könyvtári képesítő vizsgák előírása a pályázóknál13, Dézsi is a sikeresen 
letett próba után nyerte el az állást: „…a megüresedett II. könyvtártiszti állásra dr. Dézsi Lajos 
neveztetett ki, mint ki a pályázók közül a könyvtári vizsgát legtöbb sikerrel tette le s szép és számottevő 
irodalmi, könyvtári működéssel igazolta képességét s jövő sikeres működésének garancziáit nyújtot-
ta.”14
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Az Egyetemi Könyvtárnak csakhamar nélkülözhetetlen munkatársa lett. A napi ru­
tinmunkák végzése (könyvrendelések, feldolgozó munka, könyvtárrendezés) mellett be­
kapcsolódott a tudományos munkába is. Ezekben az években még nem döntötte el egy­
értelműen, hogy irodalomtörténész vagy történész lesz-e. A könyvtár igazgatója Szilágyi 
Sándor volt, a jeles historikus, aki bevonta az általa szerkesztett A magyar nemzet története 
munkálataiba, a 7. kötet egyik részét, Irodalmi és műveltségi állapotok a XVII. században cím­
mel ő írta. Közreműködött a Századok és az Irodalomtörténeti Közlemények szerkesztésében 
is, továbbá 1904-től szerkesztette a Magyar Történeti Életrajzok című sorozatot, amelyben 
több biográfia (Szenci Molnár Albert, Misztótfalusi Kis Miklós, Pápai Páriz Ferenc, Ti­
nódi Lantos Sebestyén, Jósika Miklós) életrajza írását magára vállalta. Szilágyi Sándorral 
különösen szívélyes volt a viszonya, ezt tanúsítják az OSZK Kézirattárában található és 
igazgatójához 1895-1898 között írt leveleinek bensőséges hangneme; többnyire „Sándor 
bácsi” megszólítással kezdődtek a missilisek.15 

Szilágyi halála után megpályázta a könyvtár igazgatói székét, azonban Ferenczi Zoltán 
lett a bibliotéka új vezetője. Dézsit 1902-ben, tudományos eredményeinek elismerése­
ként a budapesti egyetem magántanárává habilitálta A magyar irodalomtörténet 1525-1772 
tárgyból, és attól az évtől megkezdte előadásait az egyetemen. A Magyar Tudományos 
Akadémia 1906-ban választotta levelező tagjává, majd 1923-ban lett a grémium rendes 
tagja. Könyvtárosi pályafutása 1906-ban fejeződött be, amikor megpályázta és elnyerte a 
kolozsvári tudományegyetemen a magyar irodalomtörténet egyik nyilvános egyetemi ta­
nári állását. Igaz, hogy amikor az egyetem Szegedre költözött, a megszervezendő univer­
zitás könyvtárának vezetését, mint a könyvtárakhoz értő személy, bizonyos értelemben 
kényszerűségből 1924-ig magára vállalta. Sőt, még id. Bibó István igazgatói kinevezése 
után is segítette munkáját.

Bibliográfiai munkássága: kísérlet az RMK átdolgozására

Dézsi kutatóként a régi magyar irodalommal foglalkozott. Elkészült és megjelent bib­
liográfiái is többnyire e tárgykörhöz kapcsolódtak. Különösen behatóan foglalkozott Ba­
lassi Bálint működésével, 1923-ban ő tette közzé a költő műveit két kötetben, részletes 
bibliográfiával kísérve. A Balassi-kutatás egyik nehezen tisztázható, régóta vitatott kérdé­
se volt az Istenes énekek különböző kiadásainak egymással való kapcsolata. A vita lénye­
gében a körül zajlott, hogy melyik kiadás szövege  tekinthető a mértékadónak. A kérdés 
tisztázáshoz fontos adalékot jelentett terjedelmes összeállítása16. A legkorábbi kiadások­
tól 1806-ig tekintette át az edíciókat. Következetesen ragaszkodott az autopszia elvéhez, 
a más forrásból átvett nyomtatványokat külön jelölte. Az összesen 39 kiadást négy kate­
góriában (rendezetlenek, lőcsei rendezett kiadások, kolozsvári vagy debreceni típusúak, 
kombinált kiadások) mutatta be. Hogy mennyire alapos munkát végzett, bizonyítja, hogy 
közel száz évvel később is csak alig valamivel több kiadásról számolt be Szabó Géza az 
Istenes énekek 1983-as hasonmás kiadásához írt kísérőfüzetben.17

Szabó Károly Régi Magyar Könyvtárának 1. kötete 1879-ben jelent meg. A különbö­
ző szakfolyóiratok – Századok, Irodalomtörténeti Közlemények, Erdélyi Múzeum, Sárospataki 
Füzetek és elsősorban a Magyar Könyvszemle – hasábjain csakhamar elindult a kiegészíté­
sek, pótlások közreadása, megkezdődött az ún. „adalék irodalom” korszaka. A sokasodó 
kiegészítések, pótlások, helyesbítések nyilvánvalóvá tették az RMK korlátait. A Magyar 
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Tudományos Akadémia 1898-ban döntött az új kiadás megjelentetéséről, és a szerkesztés 
kívánatos módszereit Varjú Elemér rögzítette alapos tanulmányban.18 A közlemény első 
részében részletesen – és talán túl szigorúan – bírálta az RMK bibliográfiai leírásait, he­
lyenkénti következetlenségeit, pontatlanságait. Kritikájának lényege az volt, hogy a régi 
magyar könyveket olyan alaposan, minden tényre kiterjedő gondossággal kell feltárni, 
mint külföldön az ősnyomtatványokat szokás. E cél elérése érdekében fogalmazta meg 
javaslatait: indítványozta a teljes nyomtatványanyag, vagyis a jelentéktelennek tűnő egy­
levelesek számbavételét is az összes könyv-, nyomda- és művészettörténeti szempont fi­
gyelembevételével. A bibliográfia könnyebb használatát szolgálta volna az általa sürgetett 
gazdag indexrendszer, összesen tizenkét mutató készítését javasolta.

Szabó Károly könyvészete kiegészítésében, pótlásában egyébként Dézsi is részt vett, 
1894-től volt munkatársa a Magyar Könyvszemlének, és a folyóirat Magyar Könyvesház című 
rovatában folyamatosan tette közzé kiegészítéseit, könyvtári kutatási során újonnan elő­
került adatait. A lap 1906-os évfolyamában jelent meg 48 tétel, többnyire lőcsei és kassai 
nyomtatvány adatait tartalmazó kiegészítését az RMK 2. kötetéhez.19 Az összeállítás még 
ugyanabban az évben különlenyomatban is megjelent.20 A Könyvszemle szerkesztősége né­
hány évi szünet után, 1911-ben újjászervezte a rovatot és a közlemények lektorálását 
magára vállalta: „Midőn a régi magyar könyvtár adatainak ez új sorozatát megindítjuk, nem mu-
laszthatjuk el, hogy dr. Dézsi Lajos ny. r. egyetemi tanárnak, régi irodalmunk e kiváló ismerőjének a 
szerkesztőségünkhöz beküldött adalékok felülbírálásánál s egybeállításánál kifejtett értékes közremű-
ködésért őszinte köszönetünket ne nyilvánítsuk.”21  

Akkor Dézsi már intenzíven dolgozott az RMK új kiadásán, a Magyar Tudományos 
Akadémia a kiegészítések összegyűjtésével és a Régi Magyar Könyvtár 1. kötete átdolgozott 
kiadásának szerkesztésével ugyanis őt bízta meg. Vele egy időben, bizonyos értelemben 
vele versenyezve dolgozott Sztripszky Hiador a maga pótkötetén, amely 1912-ben jelent 
meg.22 Míg Sztripszky összeállítása végső soron a különböző helyeken megjelent pótlá­
sok, kiegészítések egyszerű egybegyűjtése volt, nem tartalmazott speciális kutatásokat, 
Dézsi önálló tudományos eredményeit kívánta beépíteni az átdolgozásba. Kétségtelenül 
megbízható, alapos munkának indult, azonban ismeretlen oknál fogva nem jelent meg. 
Kérdés, hogy elkészült-e? Gulyás Pál szerint igen, s a könyvészet nagy része már ki is volt 
szedve, amikor „az 1919-iki kommunista felfordulás, melynek többek közt ez a kiszedett anyag is 
áldozatul esett, mindent felborított.”23 Valószínűbbnek tűnik, hogy a Szegeden, hagyatékában 
fennmaradt és az Országos Széchényi Könyvtárban is megtalálható kefelevonat, amely 
csupán 89 tétel részletes, megbízható bibliográfiai leírását tartalmazza, készült el össze­
sen.24 Holl Béla szerint a kefelevonatban fennmaradt bibliográfia lett volna 2. füzete a 
Miscellanea Bibliographica című sorozatnak.25 A Régi Magyarországi Nyomtatványok összeállí­
tása során a bibliográfia szerkesztősége felhasználta a kefelevonatot, illetve Dézsi jegy­
zeteit, különböző anyagyűjtéseit is. A kefelevonat ma már a nagyobb nyilvánosság előtt 
is ismert, 1967-ben jelent meg Sztripszky Hiador kiegészítő kötetének új kiadása, és a 
tomus függelékében helyet kapott Dézsi munkája is.26  Az elmúlt évtizedek bibliográfiai 
gyakorlatának alakulását, a mind pontosabb, mind több információt tartalmazó megol­
dások alkalmazását jól szemlélteti azonos nyomtatvány leírásának hasonmása Sztripszky 
Hiadortól, Dézsi Lajostól és a Régi Magyarországi Nyomtatványok szerkesztőitől:
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Sztripszky Hiador leírása

Dézsi Lajos leírása
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Az RMNY leírása 1. lap

Apponyi Sándor Hungaricajának sajtó alá rendezése

Bibliográfusi működésének figyelemreméltó epizódja volt kapcsolata a Magyar Bibliophil 
Társasággal és annak díszelnökével, gróf  Apponyi Sándorral. Dézsi az 1920-as években 
a bibliofil egyesület választmányának tagja volt. Szóltam arról, hogy maga is könyvgyűj­
tő volt, így az 1920-ban megalakult társaságban magától értetődően vállalt feladatokat. 
Az 1920-1949 között működött grémium – főleg az 1920-as években – nem pusztán a 
„szép” könyvek barátait tömörítette, egyfajta tudományos, könyvtudományi, bibliográfiai 
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társaságként is működött. Kiadványai között szép számmal voltak hasonmás kiadások és 
ma is alapvető könyvtörténeti monográfiák.27 Dézsi elvállalta az 1924-ben indult Magyar 
Bibliofil Szemle szerkesztését28, továbbá négy, a társaság által kiadott kötet közreadásában 

Az RMNY leírása 2. lap
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vett részt. Ezek közül három tomus régi magyar szöveg hasonmása, illetve szövegkiadása 
volt, összhangban irodalomtörténészi, filológusi elveivel. Bizonyos értelemben egy ötö­
dik kötetet is kiadott tőle a társaság; Balassi Bálint munkáinak 1923-ban megjelent és 
általa sajtó alá rendezett kiadását ugyan a Genius tette közzé, de az edícióból a társaság 
90 példányt kézzel merített papírra nyomtatva saját céljaira átvett. Még 1922-ben tette 
közzé a Szép históriás ének az Telamon királyról, és az ő fiánac Diomedes szörnyű haláláról című 
nyomtatvány hasonmását, 1924-ben látott napvilágot Ilosvai Pétertől az Az híres neves 
Tholdi Miklosnak cselekedetiről és baynokságáról való historia, amely nem facsimile edíció volt, 
hanem az 1629-es töredékes lőcsei kiadás más kiadásból vett kiegészítésével megjelente­
tett szövegkiadás. Az általa gondozott utolsó kiadványt 1927-ben tette közzé a társaság, 
Pesti György XVI. századi szerző kéziratban fennmaradt Haláltáncéneke szövegét adta ki. 
A kötet érdekessége, hogy Holbein fametszetes sorozata díszíti. Nem csak a szövegek 
gondozását végezte, alapos, részletes bibliográfiával kiegészített kísérőtanulmánnyal ellát­
va tette közzé a könyveket.  

A negyedik kötet az 1926-ban megjelent gróf  Apponyi Sándor emlékezete volt, amelyben 
Dézsi írta a Gróf  Apponyi Sándor pályája című tanulmányt.29 Hogy Apponyi alapos pályaké­
pét ő írta meg, nem a véletlen műve volt, hiszen hosszú ideig állt kapcsolatban a bibliofil 
főúrral, és Hungarica-katalógusának harmadik és negyedik kötetét is ő rendezte sajtó alá. 
Kapcsolatuk feltehetően az 1900-as évek elején kezdődött, erre utal, hogy ő ismertette 
az Irodalomtörténeti Közleményekben a Hungarica-katalógus első kötetét, és a recenzióban úgy 
ír, mint aki személyesen ismeri a grófot.30 1921 után Dézsi egy hetet töltött Lengyelben31 
Apponyi vendégeként, aki a jelek szerint ezt követően kérte fel a könyvészet sajtó alá 
rendezésében való közreműködésre. A gróf  megbízásából 1924-ben levelet írt a Franklin 
Társulatnak32, amelyben tájékoztatást kért a cégtől, hogy vállalnák-e – hasonlóan az 1900-
1902-ben a Franklin által nyomtatott első és második kötethez – a Hungarica-katalógus új 
tomusainak nyomtatását, milyen feltételekkel és milyen áron. Az első két kötet nyomdai 
kivitelezésével, betűtípusával, papírjával ugyanis nagyon elégedett volt a bibliofil gróf. A 
megváltozott viszonyok miatt azonban most olcsóbb papírra, egyszerűbb kivitelezésre, 
kisebb, takarékosabb betűtípusra kért ajánlatot. A Franklin 1924. augusztus 16-án küldte 
meg kalkulációját, amely sajnálatos módon a hagyatékban fennmaradt levél mellől hi­
ányzik, csupán a kísérőlevél ismert.33 Az ajánlat nyilván megfelelő volt, mert a Franklin 
kapta a megbízást. A kötet közreadását – az első két tomushoz hasonlóan – ezúttal is a 
müncheni Jacques Rosenthal antikvárius végezte.34

Apponyi Sándor lényegében elkészítette a katalógus szövegét, Dézsi feladata így a sajtó 
alá rendezésre korlátozódott. Ő készítette a katalógus nyomdai korrektúráját, és minden 
jel szerint a kötet anyagát feltáró mutatót. Mindenesetre az OSZK-ban található anyag ta­
núsága szerint alaposan feldolgozta a katalógus anyagát.35 Lehetséges, hogy foglalkoztatta 
a még feldolgozatlan művek katalogizálásának gondolata, ugyanis amikor Apponyi meg­
halt, a könyvtár legújabban beszerzett nyomtatványai közül 438 műnek még hiányzott a 
feltárása. Az 1960-as években Pukánszkyné Kádár Jolán, az Apponyi-gyűjtemény akkori 
vezetője kezdte el a könyvek leírását.36 A munkát végül Vekerdi József  fejezte be, ő dol­
gozta fel a könyveket és készítette el a jegyzéket, amelyet a nemzeti könyvtár jelentetett 
meg mint a Hungarica-katalógus 5. tomusát.37
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Dézsi Lajos és a bibliographie raisonnée

Dézsi bibliográfusi működésének áttekintése kapcsán szükséges még két további mun­
káját megemlíteni. Mindkét összeállítás a bibliographie raisonnée műfajába tartozik, vagyis az 
egyes tételeket tartalmi, kritikai értékelésekkel látta el. Az egyik mű ezek közül szintén 
torzóban maradt. Az általa szerkesztett Magyar Bibliofil Szemlében tette közzé A száz legjobb 
könyv című összeállításának első részét.38 Összesen csak 25 mű ismertetése látott napvi­
lágot, a folytatás már nem jelent meg. Dézsi a jelek szerint időrendben haladva kívánta 
bemutatni a világirodalom legjobb száz művét, a megjelent részben az ókori irodalomból 
válogatott. Nem pusztán a címeket adta meg, a különböző műveknél az ajánlható eredeti 
kiadás, valamint az angol, német, francia és magyar fordítás adatait is közölte. A művek 
tanulmányozását elősegítendő, kritikai és irodalomtörténeti írások adataival egészítette ki 
az egyes tételeket, illetve a legjelesebb bibliofil kiadásokat külön jelölte.  

Legsajátosabb munkája 1927-ben látott napvilágot. Szó volt róla, hogy sokáig nem 
döntötte el egyértelműen, irodalomtörténész vagy historikus lesz-e. A két diszciplína 
iránti elkötelezettsége jól megfigyelhető Magyar történeti tárgyú szépirodalom című munkájá­
ban.39 Arra vállalkozott, hogy történelmi és irodalomtörténeti korszakok, illetve a XIX. 
századtól kezdődően az írók munkássága szerint áttekintse a címben megjelölt magyar 
irodalmat. Gyakorlatilag az összes hazai történeti tárgyú magyar és idegen nyelvű szépiro­
dalmi mű regisztrálását tervezte, műfajától függetlenül, külön kitérve a kéziratban marad­
tak felkutatására, továbbá arra is kísérletet tett, hogy tisztázza az egyes irodalmi alkotások 
történeti hitelességének kérdését. A bemutatott munkák kritikai értékelése megbízható 
útmutatót jelent az olvasónak a téma megismerésében, csakúgy, mint a részletes bibliog­
ráfia. Hogy mennyire sikerült a teljességet megvalósítania, az természetesen kérdéses, a 
korabeli recenziók fel is rótták a nem nagy számban hiányzó műveket. A jelentős kiad­
vány használhatóságát kétségtelenül növelte volna a név- és tárgymutató. A kötet utol­
só tárgyalt szerzője a kortárs Herczeg Ferenc. (Jó lenne, ha valaki elkészítené a munka 
folytatását.) Az összeállítás értékét kétségtelenül növeli, hogy ez – Dézsi sok megkezdett, 
valamint kéziratban maradt könyvészetével ellentétben – befejeződött és megjelent, nem 
maradt torzóban.

X

Dézsi Lajos tudós irodalmár volt, a régi magyar irodalom kutatója. Bibliográfiai mun­
kássága töredékessége ellenére is értékes része a hazai bibliográfiaírás-történetének, meg­
érdemli az utókor figyelmét és elismerését.
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